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Παρισίοις Έθν. Βιβλιοθήκης 6) Οί 42 κώδικες του Ν. Πολλάνη 7) Οί 56 έν Κοζάνη 
Ελληνικοί κώδικες 8) Περί τίνων Βαρβερίνων κωδίκων 9) τρεις κώδικες έν Κεφαλλη
νία 10) Ή Παρισινή συλλογή σιγιλλίων 11) Ό Μαρκιανος κώδιξ 524 (δυσανάγνω
στος, έξ εννέα τμημάτων συμπεπηγμένων, πραγματεΐαι 1-101 και 102-372) 12) Ή Βι
βλιοθήκη της Έλλ. Κοινότητος Βουδαπέστης και οί έν τη πόλει ταύτη κώδικες 1-10 
και 1-15 και άλλοι άλλαχοΰ κώδικες μικράς εκτάσεως. Οί συντάκται είναι ενήμεροι 
πάσης νεωτέρας σχετικής έρεύνης και σημειούν τάς ενδείξεις των συμπληρώσεων ή 
επανεκδόσεων κωδίκων τινών. 

Οί ασχολούμενοι μέ τα γράμματα Έλληνες οφείλουν να είναι ευγνώμονες προς 
τους συντάκτας του παρόντος έργου, άφοΰ αυτοί προ πάντων ωφελούνται άπό τήν κα
τά πάντα λαμπράν αυτήν έκδοσιν. Τίνος Έλληνος ή ψυχή δέν θα συγκινηθή άπό τήν 
άνάγνωσιν της σημειώσεως: «Έτουτη η Ψαλτηκυ ηπαρχει εμού του Ναουμ Ρεον και 
το άφηερονο εις την βηβληοθηκυν εν Πεστη Γρεκον και Βλαχον κυνοτητός τίς 14 φε-
βρουαρίου τα 1825» οπόθεν αναβλύζει ή φιλοπατρία και ή θρησκευτική ευλάβεια εν
τός του νέφους τής άγραμματωσύνης ανθρώπων πού ζητούν νά φωτισθούν άπό τα έ
ξοχα βιβλία των πατέρων των πού έμελέτων δσον ήδύναντο. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

Bibliotheca Teubneriana: Longus, Daphnis et Chloe, ed. M.D. Reeve (Λόγγου 
ποιμενικών των κατά Δάφνιν και Χλόην). 

Το ποιμενικόν μυθιστόρημα τοΰ Λόγγου είχα διαβάσει πρώτην φοράν ώς φοιτη
τής και ενθυμούμαι δτι εκείνο πού τότε μέ εντυπωσίασε περισσότερον άπ' δλα τ̂ το ό 
πλούτος των είκόνων και περιγραφών. Αυτήν τήν φοράν έκτος άπό τάς άπαραμμίλους 
όντως είκόνας του, έχάρηκα τήν άμεμπτον άττικήν του διάλεκτον (είς μίαν έποχήν 
πού απέχει κάπου επτά αιώνας άπό τους κλασσικούς χρόνους), τον άνεξάντλητον έκ-
φραστικόν πλοΰτον και τήν άγνήν, άνεπιτήδευτον, είδυλλιακήν ζωήν πού περιγράφει 
και πού συγκρινόμενη μέ τήν σημερινήν έποχήν των εκβιασμών, της άπατης, τής 
βίας, της διαφθοράς και τού συμφέροντος ομοιάζει μέ χαμένον δια παντός παράδει-
σον. 

Ή πλοκή τοΰ έργου (πού mutatis mutandis ενθυμίζει τό Paul et Virginie τοΰ 
Saint-Pierre, ό όποιος εις πολλά τον έμιμήθη, δέν έχει τίποτε τό ιδιαίτερο ν · ό άπό μη
χανής θεός και αί απίθανοι συμπτώσεις λύουν δλα τα δυσεπίλυτα προβλήματα και τό 
τέλος έρχεται δσο καλύτερα θά ημπορούσε νά εύχηθη κανείς. Τό κείμενον δμως είναι 
σμιλευμένον λέξιν προς λέξιν· δλα δείχνουν πόσον απαιτητικός ήτο ô συγγραφεύς 
άπό τον εαυτόν του εις τήν διατύπωσιν των διανοημάτων του. Προσωπικώς πιστεύω 
δτι είναι ένας αδικημένος καί παρημελημένος δημιουργός, πού ή αξία του (καί ας άνε-
γνωρίσθη άπό ένα Γκαίτε) δέν έξετιμήθη δσον έπρεπε. 

Δια νά γίνη αντιληπτή ή γλωσσοπλαστική του ευχέρεια, εύρηματικότης καί ευαι
σθησία θά παραθέσω μερικά παραδείγματα: 
—...θλίψαι τα ενοινα τών βοτρυδίων (2,1,2) 
—...έδει δέ ούκέτι πολυχεφίας... (2,2,4) 
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—...τους οίκέτας προσκόπους (: στα κουπιά) καθίσαντες (2,12,1) 
—...τους κύνας αφέντες βινηλατεΐν... (2,13,4) 
—...(αί αίγες) έχουσαι ουδέν έν ψάμμφ τρώξιμον... (2,13,4) 
—...πάντα ένηβήσαι καλά... (2,12,3) 
—...Έρωτι πάντα βάσιμα και πΰρ και δδωρ και Σκυθική χιών (3,5,4) 
—...τον Γνάθωνα σιωπάν έκέλευσε σφόδρα τήν όφρύν είς αυτόν τοξοποιήσας... (4,20,1) 
κλπ. κλπ. 

Θα κλείσω μέ ένα μεγαλύτερο απόσπασμα, εις τό όποιον περιγράφει τα πρώτα 
σκιρτήματα του Έρωτος των δύο ανηλίκων ποιμένων: 
—...*Ηρος ήν αρχή και πάντα ήκμαζε άνθη, τα έν δρυμοϊς, τα έν λειμώσι, και δσα δρεια. 
Βόμβος t\v ήδη μελιττών, ήχος ορνίθων μουσικών, σκιρτήματα ποιμνίων άρτιγεννή-
των· δρνες έσκίρτων έν τοις δρεσιν, έβόμβουν έν τοις λειμώσιν αί μέλιτται, τάς λόχ-
μας κατηδον όρνιθες. Τοσαύτης δή πάντα κατεχούσης εύωρίας οία απαλοί καί νέοι μι-
μηταί τών ακουσμένων έγίνοντο και βλεπομένων· άκούοντες μέν τών ορνίθων οδόν
των ήδον, βλέποντες δέ σκιρτώντας τους άρνας ήλοντο κούφα, καί τάς μελίττας δέ μι
μούμενοι τά άνθη συνέλεγον... (1,9,1-2). Οί λέξεις «εύωρία», «ένοινα», «ένηβήσαι» κά. 
δέν απαντούν άλλαχοΰ άλλα είναι άπό τάς άπαξ λεγομένας... 

Μετά τήν ένημερωτικήν αυτήν είσαγωγήν, δι' όσους δέν έτυχε να γνωρίσουν τον 
Λόγγον καί τό έρωτικόν του μυθιστόρημα, ακολουθούν κριτικαί καί δλλαι παρατηρή
σεις δια τήν πρόσφατον (1982) έκδοσιν τοΰ Λόγγου, πού μνημονεύεται είς τήν προμε
τωπίδα. 

Προκαταβολικώς πρέπει να τονισθή δτι ή κριτική έκδοσις κειμένου πού βασίζε
ται είς ελάχιστα μόνον χειρόγραφα (είς τήν προκειμένη ν περίπτωσιν χρησιμοποιούν
ται βασικά δύο μόνον κώδικες*, δπως καί δια τό κείμενον τών μικρών αττικών ρητό
ρων - Δείναρχου, Λυκούργου κλπ.) είναι σχετικά εύκολος παλαιογραφική εργασία. 
Ά ν είς αυτό προστεθή ή λεπτομέρεια δτι και οί δύο βασικοί κώδικες έχουν καί κάποιο 
χάσμα (είς διαφορετικόν τμήμα βέβαια ό καθένας) άπό παράλειψιν τοΰ άντιγραφέως ή 
άπώλειαν σελίδων άπό τό πρότυπον πού χρησιμοποιούσαν, καταλαβαίνει κανείς, δτι ή 
ταξινόμησις τών κωδίκων πού υπάρχουν καί ή δημιουργία στέμματος διευκολύνεται 
αφάνταστα. Δέν υπάρχει καμμιά σύγκρισις μέ παλαιογραφικήν άντιβολήν χειρογρά
φων δια τήν άποκατάστασιν τοΰ κειμένου λ.χ. τοΰ (συγχρόνου περίπου μέ τον 
Λόγγον) Λουκιανού, μερικά έργα τοΰ οποίου σώζονται εις εκατοντάδας κώδικας 
σκορπισμένους χρονικώς άπό τον 9ον ώς τον 16ον αϊ. καί χωρικώς είς δλας σχεδόν 
τάς βιβλιοθήκας πού έχουν χειρόγραφα. 

Ύπό τους περιορισμούς αυτούς, πού αναφέρονται απρόσωπα είς οποιονδήποτε 
έκδοτη ν τού Λόγγου, ή εργασία πού έκαμε ό Reeve είναι επιμελημένη, ευσυνείδητος 
καί υπεύθυνος. Ή λατινική «εΐσαγωγή-πρόλογος» κατατοπιστική (άν καί δχι ικανο
ποιητικά τεκμηριωμένη μέ λεπτομέρειας καί σχετικά παραδείγματα είς τον χώρο ν τής 
αλληλεξαρτήσεως τών δευτερευόντων χειρογράφων, δια νά δικαιολογηθή ό άποκλει-

* Ό Η. van Thiel ύπεστήριξεν είς το Rheinisches Museum für Philologie, 104 (1961) 356 κέξ., δτι τα 
μόνα αξιόλογα χφφ. είναι τό F καί τό V, καί ό συγγραφεύς παρουσιάζεται να υίοθετη απόλυτα τήν θέσιν 
αυτήν είς τήν κριτικήν άποκατάστασιν τοΰ κειμένου. Είναι δμως δντως δλα τά άλλα χφφ. (πού εγράφη
σαν κατά τάς ίδίας περίπου δεκαετίας) codices descripti καί κατά συνέπειαν eliminandi; Τήν τελευταίαν λέ-
ξιν θα τήν είπη τό μέλλον. 
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σμός των). Tò εύρετήριον είς το τέλος ύπεύθυνον και έξαντλητικόν. Το κριτικον υπό
μνημα υποδειγματικός έπειλεγμένον, χωρίς να μνημονεύωνται προφανή επουσιώδη 
σφάλματα (πού εξογκώνουν χωρίς λόγον το υπόμνημα) ή νά παραλείπωνται στοιχεία 
πού άμεσα ή έμμεσα είναι χρήσιμα και έπιβάλεται να μνημονευθούν· προσωπικώς θα 
ηύχόμην έν τούτοις είς τα σημεία πού οί βασικοί κώδικες έχουν χάσματα να επιστρα
τεύονται καί να μνημονεύωνται λεπτομερέστερον πηγαί και κώδικες πού ύπό κανονι
κός συνθήκας θεωρούνται eliminandi. 'Αντίθετα ή σημασία του χφ. Olomucensis 1,6,9 
τοϋ 15ου αϊ. είναι εντελώς αμελητέα, διατί διασώζει μόνον 7-8 στίχους μέ τέσσαρις μι
κρός αποφθεγματικός έπιλογάς, είς τάς οποίας δέν υπάρχει καμμία αξιόλογος γραφή 
πού νά μήν τήν έχωμεν άπό άλλην πηγήν. 

Ό Vaticanus gr. 1348 του 16ου αι., πού παρουσιάζεται πρώτος είς τον σχετικόν 
πίνακα κωδίκων, έχει νομίζω ύπερτιμηθη · δέν γνωρίζω αν είς αυτό συνέτεινε τό άλλο
τε κύρος του μεγαλόσχημου κτήτορός του Φουλβίου Ούρσίνα ή αί διορθώσεις πού 
επέφερε είς αυτόν ό γνωστός πρωτοπόρος αρχαίων εκδόσεων Ζαχαρίας Καλλέργης ή 
ή όλη έμφάνισις του χειρογράφου· πάντως και μόνον τό γεγονός δτι πρόκειται περί 
χειρογράφου πού ανήκει είς πολύ πρόσφατον έποχήν, χωρίς παράλληλα νά προσφέρη 
κάτι τό ίδιαιτέρως σημαντικόν, άρκει δια νά μειώση τα δικαιώματα πρωτοκαθεδρίας 
του καί διασαλεύσεως της Ιεραρχίας, πολύ περισσότερον όταν στερή τήν θέσιν άπό τό 
χφ. F (:Florentinus Laurent, conv. soppr. 627) πού είναι κατά τρεις αίώνας άρχαιότε-
ρον καί πού έγινε περίφημον, διότι είναι τό μόνον πού διασώζει τό κείμενον του Χαρί-
τωνος καί του Ξενοφώντος Έφεσίου, δπως καί ό έκδοτης μνημονεύει στή σελ. 6 του 
προλόγου του. 

"Αλλωστε τό γεγονός δτι ό Βατικανός έχει γενικά όλιγώτερα σφάλματα άπό τον 
Φλωρεντινόν δέν πρέπει νά μας παραπλάνηση εΐς τάς αξιολογικός μας αποτιμήσεις: 
Ό πρώτος είναι κώδιξ «ρετουσαρισμένος», διότι είχε τήν τύχην (άλλα καί τήν άτυχίαν 
συγχρόνως) νά τον ΐδουν καί νά τον «χτενίσουν» πολλοί αρχαιομαθείς, ένώ ό δεύτερος 
είναι γραμμένος άπό αντιγραφέα περιωρισμένης μορφώσεως, πράγμα πού, δπως γνω
ρίζει βέβαια ό M.D. Reeve αποτελεί πλεονέκτημα· διότι μόνον οί «άρετουσάριστοι» 
κώδικες έχουν ηύξημένας πιθανότητας, παράλληλα μέ τά πολλά ενδεχόμενα λάθη 
τους, νά κρύβουν καί ψήγματα χρυσού, γραφές δηλ. περιέργους καί άπό πρώτη ματιά 
απίθανους καί υπόπτους, πού δέν τολμά έν τούτοις νά θίξη ό άντιγραφεύς, διότι έχει 
συναίσθησιν της άμαθείας του, διασώζων ούτω τάς γραφάς του χειρογράφου, πού είχε 
ώς υπόδειγμα, αμόλυντους. 

Ό λ ' αυτά πάντως δέν μειώνουν τήν άξίαν της εργασίας πού έγινε καί πού ευρί
σκεται εΐς τό γνωστόν ύψηλόν έπίπεδον των εκδόσεων της Teubner. 

Ν.Π. Χιονίδης 

Hipponax, Testimonia et Fragmenta, edidit H. Degani, Teubner Leipsig 1983, σ. 
XXIX/226. 

Ό συγγραφεύς της παρούσης λαμπρός εκδόσεως του Ίππώνακτος Καθηγητής Ε. 
Degani ασχολείται μέ τους Ιαμβογράφους άπό είκοσαετίας καί πλέον καί έχει συγγρά-


